
Gesamtansicht des Vorgangs 2466
21.03.2017

Neubeschaffung

Auftragssumme Antragsteller Vertragsnummer Art Land WLF
194.500,00 Erriques Francesco DL BBT IT WF 3

Status: zugestimmt / approvato Bergmeister Konrad / 2017-Apr-03 16:28

Beschaffungsgegenstand
Fornitura e manutenzione di arredi per uffici.

Im Beschaffungsplan nicht vorgesehen
Begründung

Dokumente

 20170321_Determina_arredi&manutenz_W06_.docx 

 Arredi&manutenz_tabellaPrezzi_W10_ITA_.xlsx 

 Arredi&manutenz_tabellaPrezzi_W10_DEU_.xlsx 

Status Bereichsleiter
zugestimmt / approvato Francesconi Sandro / 2017-Mar-21 14:30

Kommentar Bereichsleiter

Auftragsbestätigung

 20170321_Determina_arredi&manutenz_W06_.docx 

Status Controlling
zugestimmt / approvato Zanforlin Fiorenzo / 2017-Mar-21 15:06

Kommentar Controlling

Anhang Controlling

 20170321_Determina_arredimanutenz_W06_.docx 

Status Beschaffung
zugestimmt / approvato Mazzucato Arturo Piero / 2017-Mar-21 15:40

Kommentar Beschaffung

Anhang Beschaffung

Status BWK 1

Kommentar BWK 1

Anhang BWK1

Status BWK 2

Kommentar BWK 2

Anhang BWK2

Status Vorstand 1
zugestimmt / approvato Zurlo Raffaele / 2017-Mar-27 09:39

Kommentar Vorstand 1

Anhang Vorstand 1
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Status Vorstand 2
zugestimmt / approvato Bergmeister Konrad / 2017-Apr-03 16:28

Kommentar Vorstand 2

Anhang Vorstand 2

Kommentar Archivierung

Dokument Archivierung

Verantwortlicher für die Vergabe Mazzucato Arturo Piero

Vertragsverwalter Erriques Francesco

Verantwortlicher für die 
Ausführungsphase

Bauleiter

Drucken
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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 

DETERMINA A CONTRARRE 

Eisenbahnachse München - Verona 

BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 

GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. ___ Determina a contrarre n. ____ 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

Allgemeine Dienste Servizi Generali 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’affidamento 

Möbel und Dienstleistungen (Standorte Italien) Arredi e servizi per uffici (sedi in Italia) 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrags 3. Oggetto e caratteristiche dell’incarico 

Vergabe von Lieferung und Instandhaltung von Büromöbeln, 

Instandhaltung von Fenstern und Türen der 

Büroräumlichkeiten und Durchführung von Transporten 

(Standorte Italien). 

Appalto per l'affidamento di fornitura e manutenzione di 

arredi da ufficio, di manutenzione di infissi e porte di uffici e 

di espletamento di servizi di facchinaggio (sedi in Italia). 

4. Begründung des Auftrages 4. Motivazioni dell'affidamento 

Für den optimalen Bürobetrieb ist es erforderlich, über einen 

AN zu verfügen, der gleichzeitig Lieferant der Möbel ist und 

auch mit der ordentlichen Instandhaltung und der 

Demontage, dem Transport und der Montage der Möbel 

selbst betraut ist. Dazu kommt die ordentliche Instandhaltung 

von Fenstern und Innentüren der Büroräumlichkeiten 

aufgrund der Affinität dieser Warengruppen. 

Per la ottimale gestione degli uffici è necessario disporre di 

un affidatario che sia al contempo fornitore degli arredi e che 

sia incaricato anche della manutenzione ordinaria e delle 

esigenze di smontaggio, trasporto e montaggio degli arredi 

medesimi. A ciò si ritiene di abbinare la manutenzione 

ordinaria di infissi e porte interne degli uffici, in base 

all'affinità fra settori merceologici 

Die BBT SE ist dabei, ihren Rechtssitz zu verlegen, daher ist 

es erforderlich, die Transportleistungen für diesen Umzug zu 

vergeben. 

BBT SE sta cambiando sede legale e, quindi, è necessario 

anche affidare i servizi di facchinaggio per tale trasloco. 

5. Vorgeschlagenes Vergabeverfahren und 

Zuschlagskriterium (mit Begründung) 

1. Procedura e criterio di aggiudicazione proposti (con 

giustificazione) 

In Anbetracht der geschätzten Auftragssumme wird die 

Vergabe der gegenständlichen Leistungen im Wege eines 

Verhandlungsverfahrens gem. Art. 36 Abs. 2 lit. b) des G.v.D 

50/2016 durch Abschluss eines Rahmenvertrages 

vorgeschlagen. 

In considerazione dell’importo presunto dell’affidamento si 

propone di aggiudicare l’appalto in oggetto mediante 

l'espletamento di una procedura negoziata ai sensi dell'art. 

36 comma 2 lettera b) del D. Lgs. 50/2016, mediante stipula 

di un accordo quadro. 

  

Die Lieferungen und Dienstleistungen werden, sofern 

erforderlich, nur auf ausdrückliche Anordnung der BBT SE, 

abgerufen. 

Le forniture e servizi saranno attivate solo qualora 

necessarie, su espresso ordine di BBT SE. 

Unter Einhaltung der Bestimmungen der ANAC in den 

„Leitlinien“ zur Vergabe öffentlicher Aufträge unter dem 

In ottemperanza a quanto indicato dall'ANAC nelle "Linee 

guida" relative all'affidamento di contratti pubblici inferiori alla 
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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 

DETERMINA A CONTRARRE 

Schwellenwert wird auf dem Beschafferprofil für eine Dauer 

von mindestens 15 Tagen eine Bekanntmachung 

veröffentlicht und die interessierten Wirtschaftsteilnehmer 

aufgefordert, einen Antrag auf Einladung zum 

Verhandlungsverfahren zu stellen. Anschließend werden in 

einer öffentlichen Sitzung 5 Wirtschaftsteilnehmer ausgelost, 

die zum Verhandlungsverfahren eingeladen werden. 

soglia, si procederà alla pubblicazione di un avviso sul profilo 

del committente per un periodo minimo di 15 giorni, invitando 

gli operatori economici interessati ad avanzare richiesta a 

BBT SE di essere invitati alla procedura negoziata. 

Successivamente, si procederà i alla selezione di almeno 5 

operatori economici da invitare alla procedura negoziata 

stessa. 

Vergabe nach dem Billigstbieterprinzip, wobei das 

Angebot mit Einheitspreisen gemäß Artikel 95, Abs. 4, 

lit. b) des G.v.D. Nr. 50 vom 18. April 2016 (neues 

italienisches Vergabegesetz), veröffentlicht im Amtsblatt 

- Allgemeine Reihe Nr. 91 vom 19. April 2016, zu 

erstellen ist.  Die auftragsgegenständlichen Liefer- und 

Dienstleistungen sind Standardleistungen. 

Criterio di aggiudicazione al prezzo più basso 

determinato mediante offerta a prezzi unitari, ai sensi 

dell’articolo 95, comma 4 lettera b) del legislativo 18 

aprile 2016, n. 50 (nuovo Codice dei contratti pubblici) 

pubblicato nella G.U. Serie Generale n. 91 del 19 aprile 

2016. Le forniture ed i servizi oggetto dell’appalto hanno 

caratteristiche standardizzate. 

  

6. Geschätzter Auftragswert (netto) 2. Importo presunto dell’incarico (netto) 

Maximalbetrag Euro 194.500,00 in fünf (5) Jahren.  

siehe beigeschlossene Kostenschätzung 

Importo massimo Euro 194.500,00 in cinque (5) anni.  

Vedasi stima allegata. 

7. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 3. Mezzi di garanzia proposti 

 Da es sich um einen Rahmenvertrag handelt und in 

Anbetracht der Leistungen ist kein Sicherstellungsmittel 

erforderlich. 

 Considerato che trattasi di un accordo quadro e considerate 

le prestazioni, non si ritiene necessaria alcuna garanzia 

definitiva. 

8. Finanzmittel 4. Risorse Finanziarie 

Die finanziellen Mittel werden auf die Budgets von 2017 bis 

2022 mit den Projektcodes 2IK0BG000 und 2IK0MI000 

aufgeteilt, davon maximal 70.000€ für den Leistungzeitraum. 

 

Le risorse finanziarie vanno ripartite nei Budget dal  2017 al 

2022 con codici di progetto 2IK0BG000 e 2IK0MI000 di cui 

per la competenza 2017 al massimo 70.000€ 

 

9. Vorgesehener Mitarbeiter für die Vertragsabwicklung 5. Collaboratore proposto per la gestione del Contratto 

Francesco Erriques Francesco Erriques 

10. Als Verfahrensverantwortlicher für die 

Ausführungsphase vorgeschlagener Mitarbeiter 

6. Collaboratore proposto per la  funzione di 

Responsabile del procedimento per la fase 

esecutiva. 

Sandro Francesconi Sandro Francesconi 
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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 

DETERMINA A CONTRARRE 

Verfahrensverantwortlicher für die Vergabe / Responsabile del procedimento in fase di aggiudicazione: Avv. Arturo Piero Mazzucato 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di approvazione) 

  

 


